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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	 


Ш. Гаадамба монголчлов.

	 

	ҮЛ ҮҮРЭГЛЭГЧ НҮД

	 

	Харь нэгэн улсад, хаант нэгэн гүрэнд прокурор (яллагч) байжээ. Түүнд хоёр нүд байсны нэг нь үүрэглэдэг, нөгөө нь үүрэглэдэггүй нүд байжээ. Үүрэглэгч нүдээрээ юу ч үздэггүй, үл үүрэглэгч нүдээрээ ялимгүй дэмий юм үздэг юм асанжээ. 

	Энэ хаант улсад эртнээс заншсан ёс бийн ёсоор: нэгэн энгийн хүний гэрт үүрэглэгч ба үл үүрэглэгч ийм хоёр нүд бүхий нуган1 үр төрмөгц хүн амын данс бүртгэлд тэмдэглэхдээ: «Намагт суудаг Проказников (Төрхгүй) овогт Куралесийн гэрт Прокурор (Яллагч) нэрт хүү төрөв» гэнэ. Тэгээд тэр хүүгийн насанд хүрэх цагийг хүлээдэг байжээ. 

	Тэр заншлаар энэ хэрэг болов. Тэр хөвгүүнийг газраас дээш өсөж өндийж чадаагүй байтал түүнд айлтгасан нь:

	— Болгоож (харж) хайрлана уу?

	— Дуртайяа зөвшөөрнө. Гэвч удахгүй сенатын сул орон тоо гарах болов уу?

	— Аяа өршөөж үзэгтүн. Хурдан гэтэл одоо даруй орон гаргая!

	— Тэгэлгүй дээ гэжээ. 

	Хөвгүүн биеэ гэдийн, ихэмсэг зан загнаад толинд харвал цаанаас нь нэг их зальтай амьтан үзэгджээ. Гайхтал харин өөрөө байжээ. За яах вэ? Ингээд муу үг хэлэлгүй, шууд л ажил албандаа орсон үүнд: Үүрэглэгч нүдээрээ юу ч үзэхгүй, харин үл үүрэглэгч нүдээрээ үл ялих юм үзнэ. «Өгүүлэх нь би сенатад дэвших замдаа хоромхон зуур л энд ажиллаж байна. Тэнд дэвшмэгц хоёр нүдээ анья! Бас сонорыг минь ч тэр цагт, тэнгэр өршөөж, бөглөж өгөх байгаа» гэнэ. 

	Хахууль авагчид, гүтгэгчид, амь бүрэлгэгчид, зэрлэг махчид, хулгайч нар цөм жаал хүү үл үүрэглэгч нүдээрээ биднийг харж байгаа гэмээн их л айлцан бодож, даруй хирдхийн цочжээ. Тэгээд энэ хэргийг хэрхэх тухай бодож бодож болох арга олсон нь үл үүрэглэгч нүдний нь талаас зайлж, прокурорын үүрэглэгч нүдний ивээл доор нуугдахаар тогтсон ажээ. Ингээд үл үүрэглэгч нүдний нь талд аж төрөл цэв цэвэрхэн болж, тэнд муу явдалтан, хулгайч, амь бүрэлгэгч нарын аль аль нь угаас хэзээ ч байгаагүй, харин прокурорт чухамдаа падгүй ердийн худалч, өөдгүй этгээд тэрслэгч, урвагч, хуурмаг сүжигтний төдий л байдаг мэт болжээ. 

	Шүүх-захиргааны тариалангийн талбай дундуур маяглан ихэмсэглэж алхахдаа исгэрэн шүгэлдэн! — «Болгоомжлогтун! Би та нарыг яльгүй юмаар ялд оруулж ясанд хахуулна шүү!» гэж сүрдүүлэн хашхичжээ. 

	Нэг харсан чинь нэг хүн зогсоод: «Ай эцэг минь, дээрэмдэж орхилоо. Та минь ээ, наана, цаана — гэж бархирч байжээ. Хүү, мэдээж хэрэг, дээрэмдүүлсэн хүнд хандаж:

	— Чи юу гэж ингээд гудамжаар нэг орилоод байна вэ? гэсэнд

	— Өршөөгөөрэй! Куралесийн прокурор гуай! Хулгайч л байхгүй юу! гэсэнд

	— Хаана хулгайч байна? Ямар хулгайч нар байна? Худлаа хэл чи! Ямар ч хулгайч нар алга байна, байгаа ч үгүй (харин тэд нар нь үүрэглэгч нүдний нь талын хамрын нүхэн дор нуугдан хоргоджээ). Энэ чинь, та нар, ажилгүй ангарцгууд анхааран авч үзмээргүй гомдлоор дарга нараа даваадуулах санаатай байгаагаас зайлахгүй. Наадхыгаа барь! гэжээ. 

	Цааш явтал «Куралесийн прокурор гуай минь! Энэ хахуульч нар дэндлээ. Хахуульч нар, авлигачид гүтгэгчид, банзалдагч нарыг ээ, та минь! гэх нь сонстов. 

	— Хахуульч нар хаана байна? Ямар авлигач нар? Ямар ч хахуульч нарыг би олж үзэхгүй байна. Энэ чинь та нар аанай алдар нэр гутаах гэж хашхирч байна. Үүнийг барь! гэв. 

	Бас цааш явтал: «Сангийн хөрөнгө олны баялгийг тал тал тийш нь зөөж гүйцлээ! Куралесийн прокурор гуай, та юугаа харна вэ? Тэр явна! Тэр араатан, тэр дээ!» гэх сонстов. 

	— Араатан хаа байна? Сангийн эд хогшлыг хэн хулгайлан зөөж байна?

	— Араатнууд тэр байна! Тэнд тэр золигийг харав уу? Хулгайлсан мөнгөөрөө даалуу нүдэж байна. Нөгөө нь сангийн тариалангийн өдий төдий десятин газрыг хувьдаа завшсан байна. 

	— Ийм, тийм гэж чи худал хэлж байна. Тэд чинь араатнууд биш, харин хувийн өмчтөн байна. Тэд өөрийнхөө юманд санаа амар эзэн сууж байгаа бөгөөд бүх баримт сэлт нь энэ байна. Бэлхэн ил байна. Харин та нар, ажилгүй ангарцгууд, хувийн өмчийн ёс зарчмыг хорлох гэж зориуд хашхичиж байна. Үүнийг баривчил гэж тушаана. 

	Цаашлах тутам энэ байдал ихэднэ. «Эхнэр нь эрийгээ өглөөнөөс үдэш болтол гавчиж, аж төрлийг нь баллаж байна. Эр нь гэргийгээ балбаж зодоод авсанд оруулах гэж байна. Куралесийн Прокурор та юу ч хардаггүй юм байна. 

	— Би харахгүй байна гэж үү? Харин чи надад ямар нүд байгааг үзсэн үү? Надад нэг л нүд байна: Гэхдээ үүгээрээ би хэчнээн хол хардаг гэж санана? Харах харахдаа бүр чиний мэтийн ажилгүй ангарцгийн юу бодож байгааг нэвт шувт харна даа. Үл бүтэх та нарын хүсэл дурыг юу татаж байгааг ч мэднэ. Үүнд та нар гэр бүлийн харилцааг бусниулахыг бодож байна. Үүнийг баривчил гэжээ. 

	Товчилбол ер л бүх холбоо харилцааг хянан шүүж дүгнэсэн үүнд: Хэлхээ холбоонууд байдгаараа бат бэх байна. Харин хашхирагчдын амыг цаг тухайд нь эс таглавал уу сүйрэх нь зайлбаргүй. Харин төрийн хэлхээ холбоонд тулаад ирэхлээр тэр жаал маань ярих ч юмгүй болоод иржээ. Үүнийг ч барь, түүнийг ч хүл. Гянданд хатаа! Цөл! гээд л хашхичаад байдаг болов. Үл үүрэглэгч нүд нь эргэлдээд урвалдаад байжээ. Өдрөөс өдөрт жаал хүү иймэрхүү янзаар холбоо хэлхээг хамгаалан сахиж, үдэш болохоор амрахаар харьдаг болов. 

	Орон дээрээ хэвтээд «За даа хамаг юмыг дарга нарын санаанд нийлүүлж гүйцэтгэ ээ байгаа. Үл үүрэглэгч нүдээрээ би хахуульч идэмхий, авлигачин, завхай самуун улсыг сарниулан тарааж чадлаа. Нөгөө ялихгүй шалихгүй гомдлоор дарга нарын сэтгэлийг үймүүлдэг хорлон гутаагчдыг даруй онцгой дэглэлээ! Цэв цэвэрхэн бөгөөд сайн сайхан боллоо. Дарга нар ч бас өөрийн зүгээс миний ажил хэргийг зохих ёсоор ойлгож үнэлж байгаа биз» гэж бодолхийлнэ.

	— За байз, одоо би юу гуйлтай юм дээ. Сенатад очих гэвэл... Үгүй сенат ч надаас холдож зайлахгүй! Гэвч одоохондоо би өрөөсөн чихээрээ юм дуулаад байгаа юм. Одоо эс гэхэд хэзээ нэг цагт намайг үнэр мэдэхээ болихлоор л давшуулна байх. Үгүй дав даруйхан л дээр, ойрын ирээдүйд; жишээлбэл, юу ч хүсмээр юм дээ.

	Ингээд бодлого дүйрлэг болж тархиа гашилгаж гашилгаж л «Аль болох хурдхан гэрлэх хэрэгтэй байна» гэж шийджээ. 

	Тэгээд гэрлэх бүсгүйгээ олох ажилдаа үл үүрэглэгч нүдээ хэрэглэсэн тулд даруй олсон нь мэдээжээр хэрэг. Тухайлбал үлгэрт өгүүлээд ч барахгүй, үзгээр бичээд ч гүйцэшгүй тийм сайхан Агриппина гэдэг бүсгүйг олжээ. Тэр бүсгүйд дотоодын зээллэгээс их хонжоотой билет сугалсантай л яг адил хоёр зуун мянга бий юм байжээ. 

	Ингээд гэрлэж, Завитаевийн буурчийн газар (гуанзанд) хуримаа хийгээд шинэ үүсгэсэн өрх гэртээ ирцгээжээ. Жаал хүүгийн хартал шинэ гэргий нь түүний үүрэглэгч нүдний нь дор нуугдчихжээ. Хүү эрж тэмтрээд: Агриппина, чи хаана байна? гэж дуудвал:

	— Би Агриппина биш, Агафья байна. Миний амьдай нэр II сарын таванд байдаг юм. 

	— Тай-тай!2 Тийм юм уу? гэж жаал хүү сочин хирдхийж, царай нь зэвийгээд бодсон нь «Ёслол мөргөлийн минь үед арай чөтгөр зэтгэрлээгүй байгаа даа» гээд

	— Агафья, Чи зүсээ үзүүл гэв. 

	Тэгээд харсан чинь: Агафья нь яг өөртэй нь адилхан нэг нь үүрэглэдэг, нөгөө нь үл үүрэглэгч нүдтэй байв. Харин жаал хүүгийн баруун нүд нь, гэргийн зүүн нүд нь тус тус үл үүрэглэгч нүд байжээ. Энэ нь тэдний тавилан төөрөг хоёул прокурорын ажлыг хамжиж хийг гэж заяасан мэт байжээ. 

	Чамд инж3 минж гэж байна уу?

	— Надад инж алга! Харин үл үүрэглэгч нүд байна. Байдгаасаа л энэ дээ!

	— Ай чааваас! Ролон аваг чамайг! Агриппина байснаа гэнэт Агафья болчих гэж! Ийм явдал чухам ямар журмаар болж болохыг эрж хайж гарсан сан харин их л амархан болчихсон юм асанжээ. Түүний биеийг үл үүрэглэгч нүдээрээ өөр зүгт харж байх зуур Агриппина хоромхон зуур салж хөндийрөөд офицер эрд гарчихсан, мань хүү Агафьяаг өөртөө авчихсан ажээ. 

	Одоо яая гэх вэ! Завитаевт хурим хийсний хөлсийг нэгэнт өгчихсөн болохоор яаж ийгээд аж төрөх л хэрэгтэй болж дээ. Тэд унтахаар хэвтээд үл үүрэглэгч нүднүүдээрээ бие биесээ харалцан байтал хүүд нэг л аймаар санагдаад явчихжээ. Хүүд аймшигтай байтал харин бүсгүйд ёстой л усандаа орсон галуу гэгчээр, тэр битгий хэл, аятайхан байжээ. 

	— Чи шулам биш үү? Хэл дээ?!

	— Үгүй! Би шулам биш, чиний хууль ёсны гэргий чинь байна. Эдүгээ хүртэл би Апраксины зээлд хулгайлсан хуучин оймс худалдаж байсан юм гэсэнд:

	— Яагаад хулгайлсан гэж? Яагаад би чамайг баривчлаагүй юм бол? гэвэл

	— Чи хүн баривчилж чаддаг гэж үү? Чи нэг л тал руугаа нүдээ бэлчээгээд байх юм. Зүүн талын хамар доор чинь юу болж байгааг үзэх биш. 

	— Хэрэв тийм юм бол одоо хоёул хулгайч нарыг барьж байя. Би баруун талаа, чи зүүн талаа хараад бариад байя! гэжээ. 

	Товчилбол тэд их л тохиролцон төвхнөсөн тулд нэгэн жилийн дараа хүүхэд гаргасанд тэр нь бас үл үүрэглэгч нүдтэй байжээ. 

	Мань хүү, отгон хүүгээ үзээд: — Ай бас сонин амьтан аа! гэж дуу алджээ. 

	Тэд л түүний бие үл үүрэглэгч нүд хэчнээн үнэтэй ч гэсэн энгийн хоёр нүд улам ч илүү үнэнтэй л үздэг болов уу гэж таамаглажээ... 

	Тэр зуур албан ажил нь бахь байдгаараа хөдөлж, байн байсаар мань хүн шорон гяндан бүхнийг орилоо бархираа амьтнаар пиг дүүргэн, харин идэн завшигсад, хахуульч авлигач, зээлчид зальт этгээд цөм мань хүүгийн үүрэглэгч нүдний нь ивээлийн доор тааваараа тарвалзаж суув. 

	Удсан, эс удсаныг бүү мэд! Юу ч гэсэн байн байсаар прокурорын хоёр чих нь хоёулаа хатуурч эхэлжээ. Тэр битгий хэл үл үүрэглэгч нүд нь ч аажимдаа бас л анилдаад байдаг болов. Энэ нь үнэрлэх чадлаа барагдаагүй дээрээ сенатад очихыг яардаг цаг мөн гэсэн үг биз ээ. 

	Чагнавал түүнийг дуудан ажээ. Үстэй даавуугаар хийсэн зузаан цамц, ноосон оймс өмсөж, хөлдөө эсгий гутал углав. Чихээ олсоор бөглөж, гаврын тос үнэртний оронд шүршээд дулаан гэгчийн үстэй дээл өмсвөл нөгөө Агафья нь хүзүүний ноосон ороолтоор гадуур нь давхар зангидаж өгөв. Ингээд сенат руу явав. Явах замдаа бодсон нь: «Сенатад суух цагтаа анх түрүүн ямар зүүд зүүдлэх бол?» гэжээ. 

	Гэтэл огт санамсаргүй нэг юм болов. Түүний бие дан ганц баруун гар тал руугаа үл үүрэглэгч нүдээрээ байн байн харж явах цагт сенат нь зүүнтээгүүр байж, үүрэглэгч нүдний нь дор нуугдаж орхижээ. Куралесыч прокурор хамраар шиншилж, хэлээр тамшааж, тэр байтугай гараараа эргэн тойронд тэмтэрч эрвэл өнөөх сенат нь хэрхэвч гарт нь өртөхгүй байжээ. 

	Адаг сүүлд нь хотын цагдаа харуул манаанд соргог зогсохыг олж үзэв. Түүнд очилгүй ч яах вэ. Цаадах нь ч дуулгавартай юм байж дээ. Түүнд хандаж: Сенат хаачсаныг мэдэхгүй болов уу? гэхэд хотын цагдаа түүнийг ажиглаад үл үүрэглэгч сэтгэлийг нь даруй тайлан мэдээд:

	— Мэдэлгүй дээ. Сенат тэр байна. Тэр наранд гялбалзаад байгаа нь шүү! Ямар нэг төрхгүй амьтан хуульд торолдох вий гэж харж байна аа даа. Аяа хөөрхий зайлуул! Гагцхүү хүн болгонд манай энэ сенатад орон тоо хадгалж байдаггүй дээ. Чи үл үүрэглэгч нүдээрээ ном шагайж байгаад толгой чинь бүрмөсөн эргэж орхижээ. Одоо ийм хүмүүсийг сенатад суулгах зөвшөөрөл тушаал байхгүй шүү. Эрэмдэг минь чи зүгээр гэртээ буц! Тэгвэл чинь дээр! Эсгий гутлаа тайл, нүдээ арч, чихээ угаа! Тэгээд гэргийтэйгээ ханзан дээрээ гараад унтахаар хэвт! Эдүгээ манайд энд ийм журамтай болсон: толгой болон бусад эрхтэн цөм бүрэн, нүд болоод чих дандаа нээлттэй байх ёстой! гэв. 

	Куралесыч прокурор ингээд сенатад шургалан орж эс чадав гэнэ.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Оршил

	Михайл Евграфович Салтыков (1826—1889) бол Оросын их шог зохиолч, хувьсгалч ардчилсан үзэлтэн хүн болой. Уул нэрээ нууцалж Н. Щедрин гэсэн утга зохиолын ил нэрээр зохиолоо нийтлүүлж байсан тул утга зохиолын ертөнцөд Салтыков—Щедрин хэмээн алдаршжээ. 

	Салтыков—Щедриний дайчин хурц шог зохиолын гүн утга санаа, үзэл суртлын чиглэл, уран сайхны гол онцлог тэргүүтэн нь түүний үлгэрийн зохиолд үлэмж яруу тодорхой илэрсэн байдаг аж. Үүнд: түүний зохиолын улс төрийн хурц дайчин чиглэл, уран сэтгэмжийн үнэн бодит реалист тал, мэргэн оновчтой бөгөөд зад илчлэн шүүмжлэх ёжтой, ингүүхэнтэй хошин шог аяс зэрэг нь цөм үлгэрийн зохиолд нь бүрнээ илэрсэн байна. 

	Жишээлбэл: Тэр цагийн Орос орныг эзэрхэн захирагч язгууртан феодалуудын дүрийг «Баавгай жанжин» зэрэг үлгэрт, хамжлагат ёс ба газрын эздийн мөлжигч, идэн завшигч хувалз маягийн аж төрлийг «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Зэрлэг эзэн» зэрэг үлгэрт, хувьсгалд саад хийн дайсагнагч бөгөөд тухайн оршин байгаа нийгмийн шударга биш ёсыг өмгөөлөгч хөрөнгөтний биеэ худалдсан аймхай леберал зан авирыг «Леберал» зэрэг үлгэрт, харгислалтай эвлэрэн бууж өгөгч бэртэгчингүүдийг «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Амь хайргүй туулай» зэрэг үлгэрт тус тус яруу тодорхой дүрслэн үзүүлжээ. 

	Үүний зэрэгцээгээрээ шийдвэртэй тэмцэлд хүчээ хуримтлуулан байгаа бөгөөд түмэн зовлонг биедээ үүрч, тэвчин хөдөлмөрлөж байгаа Оросын агуу их ард түмний тод томруун дүрийг «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ» тэргүүтэн үлгэртээ сэтгэл уярам халуун дотноор туурвин бүтээсэн юм. Анжиссаг морь бол хамаг амьтны аж төрөхийн үндэс суурийг тавигч хөдөлмөрч тариачны гайхамшигт дүр мөн. Түүний хувь тавилан бол дааж давшгүй хүнд хөдөлмөрт борви бохисхийхгүй эгнэгт зүтгэх явдал байв. 

	Анжиссаг морин хэдий тартагтаа тултал ядарч туйлдсан боловч гагцхүү энэ хөөрхий амьтан л улс орноо чөлөөлөх тавилантай ажээ: «Хөдлөхгүй нүүгэлтэн бараагнах тариалангийн аварга их талбай нь үлгэрийн ид шидийн хүчийг олзлон авч, олон зуун жил гавлан сахиж манаж байгаа мэт буюу. Олзонд байгаа энэ хүчийг хэн чөлөөлөх вэ? Хэн түүнийг дуудан сэрээж, орчлонд гаргаж ирнэ? Энэ оньсогыг тайлахын хувь тавилан гагцхүү тариачинцар, Анжиссаг морин — ийм хоёр амьтанд оногдсон ажаам!» гэж зохиолч бичиж билээ. «Анжиссаг морин» бол Оросын хөдөлмөрчин ард түмний сүлд дуулал гэмээр зохиол байлаа.

	Тариачин эр гэгч хүзүүн дээр нь хачиг хувалз шиг овоорон шавалдсан язгууртан дээдсийг тэжээж, хамаг бүхнийг бүтээн туурвигч хүчин мөн болохыг Салтыков—Щедрин бүр дээр үед зохиосон «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр гэдэг зохиолдоо барим тавим тод товгор үзүүлсэн юм. Ер түүний зохиолд гарч байгаа тариачин, түүнийг төлөөлсөн «Анжиссаг морин», «Хөрш» үлгэрийн ядуу Иван тэргүүтэн нь шулуун шударга, ер бишийн санаачилгатай, сайхан сэтгэлтэй, хамгийг чадагч аварга хүчирхэг хүч мөнөөр дүрслэгддэг. Өөр нэг үлгэрийн «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ бол хар хэрээнүүд (буюу харц тариачин)-ийн зовлон зүдүүрийг нимгэлж өгөхийг гуйж, өргөдөл барин «улсынхаа» дээд эрхийг баригч хэн бүхэнд бараалхаж, учир явдлаа мэдүүлсэн боловч түүний хариуд тэднээс (ө.х. Харцага, Турамтай, Бүргэд тэргүүтнээс) «хэрцгий үг» дуулж байна.
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	Тийнхүү Салтыков—Щедриний үлгэрүүд нь түүний уран бүтээлийн дөчин жилийн тайлан маягтай бүтээлүүд бөгөөд бүгд 32 үлгэр бичсэнээс урьд (1869 онд) зохиосон 3-аас бусад нь цөм аж төрлийнхөө сүүлийн 10 жилд (олонхыг нь 1882—1886 онд) бичсэн байна. Энэ нь ч санамсаргүй хэрэг биш. Юу гэвэл өнгөрсөн зууны наяад онд Орос орноо ид галзуурч байсан улс төрийн харгислалын үед шог зохиолч улс төрийн тэмцлийн хурц чиглэлтэй үзэл санаагаа тэрхүү харгис засгийн хэвлэл хянах газрын хараанаас далдлан чадахын зэрэгцээгээр дарлагдагч ангийнханд далд санаа нь илүү ойлгомжтой байж болох хэлбэр нь ёгт утгатай үлгэр мөн гэж ийм жанрыг сонгож авсан бололтой.

	Манай монголын олон түмэн уншигч авгай нар Оросын их шог зохиолч Салтыков—Щедриний үлгэрийн гайхамшигт зохиолыг эх монгол хэлээрээ уншиж, анх танилцсанаас хойш 40 гаруй жил болов. Түүний «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай» гэдэг алдарт хоёр үлгэрийг монголчлон «Шинэ толь» сэтгүүлд (1939. № 1—2 (19—20), 108—128-д үз) анх нийтэлсэн байна. Үүний дараа 1942 онд 7 дугаар ангид үзэх «Утга зохиолын бичиг» (УБ. 1942) гэгчид дээр дурдсан хоёр үлгэрээс гадна «Үл үүрэглэгч нүд» үлгэр, «Помещикийн байранд өнгөрүүлсэн нэг өдөр» зэрэг зохиолыг нь монголчлон нийтлүүлснээр үл барам, түүний хамгийн гол чухал бүтээл «Головлев эзнийхэн» (УБ. 1963) романыu4 нь монгол эхээр бид уншсан билээ.

	Энэ удаа бидний шинээр монголчлон нийтлүүлж байгаа М. Е. Салтыков—Щедриний «Үлгэрүүд» гэдэг эмхэтгэлд «Зэрлэг эзэн», «Амь хайргүй туулай», «Баавгай жанжин», «Ивээгч (меценат) бүргэд», «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч Хон хэрээ» зэрэг онц сонирхолтой 13 үлгэр оруулснаас гадна «Хоёр генералыг нэг тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Үл үүрэглэгч нүд» зэрэг урьд нийтлэгдсэн гурван үлгэрийг шинээр монголчлон оруулсан болно.

	Манай олон уншигч авгай нар, ялангуяа өсвөрийн залуу насны уншигчид эдгээр үлгэрээс сайхан муухайн ялгалыг яруу тодорхой ялган мэдэж, сайн явдлыг бахдан сайшааж, саар муу явдлыг үнэн сэтгэлээс жигшин, анги нийгмийн дарлалыг үзэн ядаж, хөдөлмөрч ард түмний хүнлэг сайхан сэтгэл санаа, бүтээн туурвих их хүчин сууг гайхан бишрэн, улс төр, ёс суртахууны эрхэм хүмүүжил, нандин чанарыг олж биедээ шингээнэ гэдэгт гүнээ итгэж ядан чадан монголчлов.

	Эх зохиолын хэл найруулга төгөлдөр баяны дээр орос ардын зүйр цэцэн үг, өвөрмөц хэлц, ёгт үг үлэмж ихийн тулд монгол хэлний баялаг дэлгэр үгээс аль болохоор оруулан хэрэглэхийг хичээж, зохиогчийн ба нийтлүүлэгч, түүнчлэн монголчлогчийн элдэв тайлбар зүүлт нэлээд оруулж монголчилсон болно.

	Алдаж ташаарсан зүйл байвал засан залруулахад эрхэм уншигчид туслалцах биз ээ.

	 

	Орос хэлнээс монголчилсон Шанжмятавын Гаадамба.

	1980—4—1

	 


“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Гарчиг
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	Хоёр генералыг нэгэн тариачин эр тэжээсний үлгэр

	Зэрлэг эзэн 

	Амь хайргүй туулай

	Баавгай Жанжины албанаа

	Ивээгч (меценат) бүргэд

	Идеалист хэлтэг загас

	Үнэнч Трезор нохой

	Үл үүрэглэгч нүд

	Хөршүүд

	Либерал

	Анжиссаг морь

	Баатар

	Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ
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Заметки

		[←1]
	 Нуган — эрэгтэй үр гэсэн утгатай хуучин монгол уг (Монголчлогч)




	[←2]
	 Тай-тай! — гайхах аялга.




	[←3]
	 Инж — айлд бэр бологч бүсгүйд төрхмөөс нь өгөх бэлэг, зарц зэрэг юм. Инж-минж— хоршоо үг (монголчлогч)




	[←4]
	 М. Е. Салтыков-Щедрин. Головлев эзнийхэн. Орчуулсан Т. Жамбал. УБ. 1963.
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